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Abstract

In the CNCS project titled Prima traducere romineasci a Septuagintei, operi a
lui Nicolae Milescu (Ms. 45 BAR Cluj). Editie criticd, studii lingvistice i filologice,
we have developed the morphological study of the text. The existence, inside this
considerable manuscript (over 900 pages), of a broad and diverse linguistic issue
fully justifies the interest in its analysis. In the present study three aspects are
pursued: permanent points which ensure the continuity of the morphological
system, the innovations (cither in early or advanced stages) and the specific ele-
ments of the text as such. The detailed study of ms. 45, based on traditional
descriptive methods but with elements from more recent linguistic theories,
contributes to the understanding of the historical dynamics of the formation

biblical text
diachrony

of literary norms at a grammatical level.

1. Introduction

Representinga revised translation of the Sepruagint (Frankfurt edition, 1597) done by Nicolae Milescu in
Constantinople, between 1661 and 1664, the text Ms. 45 underlies the first whole scriptural Romanian
version, printed in Bucharest in 1688. Beyond the cultural importance of the text and the captivating
aspects related to its authorship, the manuscript 45 provides the researchers an extremely rich investigative
field. Accepting the idea that “the elements of language include not only a structure characteristic of a
particular epoch of language development but of a structure and process built in time” the history of
the Romanian language being seen, for this reason, “as a sequence of rules and as coexisting rules of some
literary variants” (Frincu, 2009, p. 17), we intend to pursue three aspects in this study: a) the way the rules
of that time are reflected in ms. 45, at the morphological level, b) the extent to which extreme variations
from the norm are recorded and what the status of the morphological changes is, ¢) which the specific
elements of the text as such are.

2. Stable elements

Firstly, we notice some rules of the morphological system specific to the time to which ms. 45 belongs.

2.1. Nouns

2.1.1. 'The plural use (but having a singular meaning) of abstract nouns made with the suffix —éze (<
Lat. itiem) such as batrinéte, tineréte, blindéte is a feature of the old language (Francu, 2009, p. 29); the
singular form occurs more often in the second half of the 18® century. Within ms. 45, these nouns
usually occur with their plural form: si sedzuri inaintea lui cel dentii néiscut, dupi batrinétele lui, si cel
mai tindr, dupd tinerégele lui (Fac, 43, 33), intru tinerétele-ti n-ai adunat, si cum vei afla intru bitriné-
tele-1i? (Sir, 25, 5), frimsétele muierilor s-au primenit (1Mac, 1, 27), eu frimsétele voastre laud (losip, 8,
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5), pomenéste, Doamne, pre David si toate blindégele lui (Ps, 131, 1), citu e de infrimsetati a caruntételor
Judecatil; marirea bitrinilor — caruntétele (Parim, 20, 29), etc.

2.1.2. As in other texts of the time, the preposition 4 occurs in ms. 45 in some constructions equivalent
to dative and genitive: iesi-va om den semintiia lui si va stipini a limbi multe (Num, 24,7), a multe limbi
domnind (Est, 3, 13), fatd a om preut (Lev, 21,9), fecior a fimei vidui (3Reg, 7, 14), Dumnedzin a munti,
Dumnedzinl lui Israil, si nu Dumnedziu avii! (3Reg, 20,23), si 0 astrucati pre ea, cici fatd a impdrat iaste
(4Reg, 9, 34), veseliia a magari silbateci, pisciuni a pdstori (Is, 32, 14), etc.

2.1.3. The preposition de is selected in genitive in cases such as: sufld intru faga lui suflare de viati (Fac, 2,
7), vrémea de prinz iaste (Sus, 1, 12), ne-au scos Domnul den pamintul Eghiptului, den casi de robime (Ies,
13, 14), si ldcui impreund muiérea lui Sampson cu aducitoriul de mireasd lui, carele era tovaris lui (Jud,
14, 19), intr-o parte de tarina lui (Fac, 23,9)".

2.1.4. Constructions with the preposition /z equivalent to the dative are common: porinci farad la oameni
(Fac, 12, 20), la acestia oameni si nu faaceti strimbaitate (Fac, 19, 8), vei lua la ficiorul mieu, Isaac, fiméie
de acolé (Fac, 24, 4), el va imparti hrand la boiéri (Fac, 49, 20), au ales si si aducd la impératul (2Mac, 11,
36). The noun may be preceded by the indefinite adjective tor: porinci Aviméleh la tot narodul lui (Fac,
26, 11), porinci Faradn la tot nirodul lui (Ies, 1,22), si dzise David, impairatul, la toatid adunarea (1Paral,
29, 1), etc.

2.2. Pronouns

2.2.1. A feature of the old Romanian morphology (Densusianu, 1932, p. 117; Arvinte, 1988, p. 74;
Francu, 2009, p. 52), fully illustrated by ms. 45, is the massive use of the third person, together with
the forms e/, ea, ei, iale, and éle, the successors of the popular Latin demonstrative pronouns *i//u, illa, illi,
ille, of the forms ins / insu / (and especially) tnsul, insi / insa, insi / ingii, inse | insele, successors of the
popular Latin forms *ipsu, ipsa, ipsi, ipse. If the forms of the first series occur both within the subject and
the accusative, the forms of the second series exclusively occur in the accusative preceded by prepositions:
nu iaste ca ins dentru cei de pre pamint om (lov, 2, 3), si-i facem lui agintor citrd insul (Fac, 2, 18), sedzu cu
insele Avram impreund (Fac, 15, 11), nu intoarse losia faga lui de catrd insul (2Paral, 35,22), veti minca den
insul (Fac, 3, 5), cetdtile intru carele intru inse licuia Lot (Fac, 19, 29), era la insd o slujnici eghipteanini
(Fac, 16, 1), i el sta lingd insii (Fac, 18, 8), si-L pusd pre ins in gridind ca si o lucrédze pre insd (Fac, 2, 15),
etc.

The pronoun dinsul (explained cither by de + *ipsu or id + *ipsu, see Arvinte, 1991, p. 18, 19, or by
de + insul, see Francu, 2009, p. 53) is rarely used: s-au intorsu la dinsul (Fac, 8, 9); in feminine — dinsd /
dinsa: care era la dinsd in casi (Fac, 27, 15), la dinsa cascd si ciscind gura o privsc pre ea (3Ezd, 4, 19), and
in plural masculine — dingii: au griit citri dinsii (3Reg, 12, 14). Feminine plural forms are not recorded.

2.2.2. 'The frequent use of dative conjunct forms of personal and reflexive pronouns having the value
of possessive adjectives, in all persons including plural, is also considered a characteristic of the pronoun
morphology in old Romanian (Arvinte, 1991, p.20; Francu, 2009, p. 62): pre mine si md asedzu la boierie-
mi (Fac, 41, 13), voi stiti c faméia-mi doi mi-au ndscut (Fac, 44, 27), vei lua de la aproapele-ti (Lev, 25, 15),
potoli limba ta de riu si budzele-ti ca si nu griiasci viclesug (Ps, 33, 13), dé denlontru fata-ti (Sir, 7, 26),
intru tinerégele-ti n-ai adunat, si cum vei afla intru batrinétele-ti? (Sir, 25, 5), de sinteti sandtosi i fii-vd si
ale voastre dupd voie vd sint voao, rogu-md, dard, lui Dumnedziu cel prea mare, har, la cer nidéjdea avind
(2Mac, 9, 20), va scoate gusea-i (Lev, 1, 16), bitea pre magirita-i cu toiagul (Num, 22,27), ceard fiestecarele
de la vecinu-si (Ies, 11, 2), griird intru budzele-si (Ps, 21,7), sd margd cu sandtate citrd parintele-si (1ov, 8,
16), si ia omul sabiia lui si iése la iesire-si sd tilbareasci (3Ezd, 4,23).

2.2.3. In the old Romanian, the demonstrative of identity was presenting two parallel series. The first
(which no longer exists in modern Romanian) was the result of the composition of the nearby demon-
strative pronoun + sz (cf. GALR, p. 248) — acestasi: acestasi vrind sd facd chip celor ce lingd ei licuia jidovi

!"The last example is also discussed by Francu (2009, p. 267).
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(2Mac, 12, 8), intru acestasi chip (losip, 11, 11) / aceastasi: puse pentru aceastasi Efraim (Osia, 8, 9), tor
cela ce cerceteazd intru aceastasi (Zah, 10, 4) / acésteasi: iardsi mergind si acésteasi facind (Sir, 34, 28), de
cite ori tie ti si pare pentru acésteasi singure si-ti porincescu (3Mac, 5,37). While in the current Romanian

the identity opposition operates only “around non-proximity (acelasi / celilalt)’, in the old Romanian

the opposition also worked within the proximity: acestasi / cestilalt (GALR, p. 242) nu veniia cu cestalalt
(Cuv. 11, 909/12).

2.2.4. Another feature of the old language illustrated by ms. 45 consists of two variants of using the
pronoun and relative-interrogative adjective care: a variable one on the one hand, and a unique, invariable
one on the other (Densusianu, 1932, p. 189; Arvinte, 1991, p. 20; Francu, 2009, p. 67 s.a.). As variable
forms we record, in nominative and accusative: carele (singular masculine or plural feminine): pre om pre
carele [-am ficut (Fac, 6,7), si savirsi Dumnedziu in a sésea dzi faptele lui carele au ficur (Fac, 2,2), carea
(feminine singular): muiérea carea ai dat cu mine (Fac, 3, 12), carii and carei, masculine plural: §i veniia
toti ingeleptii carii ficea toate lucrurile sfintului (Ies, 36, 4), ficiorii lui Enac, voi pipdi stilpii preste carei casa
iaste rizamati (Jud, 16, 26).

2.2.5. 'The use of non-articulated forms of the indefinite pronoun with the meaning of ‘something else’
is also considered (Densusianu, 1932, p. 191; Francu, 2009, p. 69) a feature of the old Romanian: nici
iaste altd nimic ridicat de la mine fird de tine (Fac, 39, 9), eu sint si nu iaste altd (Is, 47, 8), 5i dziceati: «ce
altd, fird numai samingd cerceteadzid Dumnedzin?»> (Mal, 2, 15), de teslari si zlitari mestersuguite sint,
altd nemic, an doard sd s facd care vor megterii si si facd iale (Ep Ier, 1, 39), etc.

2.3. Verbs

2.3.1. In ms. 45 the preservation of some verbs of 2nd op 31 conjugation is confirmed. Thus, the verbs: 2
tinea (< Lat. téned, —ére): si-lvor tinea pre insul in véci (Ies, 32, 12), a raminea (< Lat. remanes, —ére): pind
nu va raminea acold nici piatri (2Reg, 17, 13), a implea (< Lat. imples, —ére): si le vei implea minele lor
(Ies, 28,37), a minea (< Lat. maned, —ére): voi minea la Ravaoth a pustiiului pind va veni cuvintu de la voi
(2Reg, 15, 28) still preserve the 2™ conjugation. The verb  adaoge (Lat. adaugére): nu va mai adaoge a
da tie putérea lui (Fac, 4, 11), nuvoi mai adaoge inci a blistima pamintul pentru faptele oamenilor, pentru
cd zace cugetul omului pre céle réle den tineréte, deci nu voi mai adaoge a omori tot trupul viu (Fac, 8, 21),
etc. preserves the 3t conjugation.

2.3.2. According to the rule of that time, in ms. 45 the palatalized forms in the first person (singular) of
the present indicative and subjunctive, and in the third person (singular and plural) respectively, of the
present subjunctive: ex — Dumnedziul tiu, cel ce tiin dréptei tale (Is, 41, 13), ciutain eu ca sd viz invititura
(Ecles, 2,12), iatd, en aprinzu intru tine foc (lez, 20, 47), cu foc sd sd ardzd (Lev, 13, 52), sd-si intinzd mina
(1Mac, 12, 39), si-i radic pre ingii 5i sd-i pierzu (ler, 18, 7), arcul mien puiun in nodr (Fac, 9, 13), nu putea
[ratii sd-i vaspundzd lui (Fac, 45, 3), en viu citrd tine (Ies, 19, 9), ca sd saie cu iale pre pamintu (Lev, 11,
21), etc. are recorded for the verbs belonging to the 2nd 3rd nd 4t conjugations with their root ending
ind, t, n.

2.3.3. Atimperfect, the forms of the third person plural have zero ending: tofi citi iesiia den poarta cetitii
lor (Fac, 34, 24), ceia ce mergea (les, 14, 28), asa ficea tinereii (Jud, 14, 10), etc.

2.3.4. Strong perfects of the 3™ conjugation verbs ending in s (su, six) in the first person singular are part
of the norm (Ghetie, 1997, p. 137, 338): si eu md pus impdrat de insul preste Sion (Ps, 2, 6), ddschis eu
Jritiorului mieu (Cint, 5,7), si eu dzis (Ier, 3, 19), si adus citri ei toate cuvintele figiduingei acestiia carea
am porincit ca si facd, 5i n-au ficut (Ier, 11, 8), si ramas en singur (1Mac, 13, 4), si md intorsu eu (Ecles, 4,
1), si mersu si-l ascunsu la Efrath, in ce chip au porincit mie Domnul (Ier, 13, 5), md intorsiu surorii méle
(Fac, 30,7), etc.

*Ms. 45 features both a dedicatory foreword of the copyist: Cuvintu inaintea cirtii acestiia citri preasfintitul mitropolit
[Foreword of this book to his holiness the metropolitan bishop] (= Cuv. 1), as well as a Cuvintu inainte citri cititori [Foreword
to the readers] (= Cuv. II).
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2.3.5. The preterite forms of the verb 2 da that occur in ms. 45 belong exclusively to the strong paradigm®:
si eu dediu lui (Ies, 31, 6), minci si déde si birbatului ei (Fac, 3, 6), 5 5i déderd lui lacov pre bodzii cei striini
(Fac, 35, 4), etc.

A feature of the era is the lack of the inflectional suffix -7 in the plural forms of the first and second
person of the preterite (cf. Frincu, 1967, p. 175-192): si-i dzisem lui (Fac, 42, 31), si pogorird pirintii
nostri la Eghiptu, si nemernicim la Eghiptu dzile multe (Num, 20, 15), iati am andzit pre ea in Efrathd,
aflim pre ea intru cimpii dumbrivii (Ps, 131, 6), aceluia nu putum opritori si fim (Sus, 1, 38), etc.

2.3.6. In the pluperfect, no plural form contains the inflectional suffix —7. The distinction between
singular or plural of the third person in —se or —s4 is dictated by the context: grdi citri ginerii lui, ce-i
luasd férele lui (Fac, 19, 14), si lacov pdstea oile lui Lavan ce rdmdsése (Fac, 30, 36), toti ceia ce-l vidzuse pre
el (1Reg, 10, 11), ceia ce radicase mina lor preste domnul mien (2Reg, 18, 28), si cidzu zidul preste 27 000
de oameni, cei ce ramdsése (3Reg, 20, 30), dreptatea md imbrdcase si ma invdscuse cu judetul (lov, 29, 14),
etc.

2.3.7. In the present perfect, the auxiliary of the third person singular ax, explained by the influence of
the third person plural (4 < *habunt, see Frincu, 1969, p. 303, or from habuit, see Sideanu, 1959, p. 316;
Ghetie, 1973, p. 421-430) is also a tense specific to the old age (cf. Francu, 1969, p. 299-318; Ghetie,
1973, p. 421-430): an dzis Domnul (Fac, 3, 1), an aflat robul tiu har (1Reg, 27, 5), bratul lor n-an mintuit
pre insii (Ps, 43, 4), etc.

2.3.8. Several forms of present subjunctive far different from today highlighted in previous studies (Arvinte,
1988, p.79; Arvinte, 1991, p. 23), are to be found in ms. 45: the verb 2 avea has at the 2nd person singular
the form si aibi: pentru ca si aibi oi de imbriciminte (Parim, 27, 26), the verb 4 adaoge (3 conjugation)
has the third person sd adaogi: acéstea si faci Dumnedziu lui Iondthan si acéstea sd adaogd (1Reg, 20, 13),
and the second person plural form sd adaogeti: sd nu mai adaogeti (Fac, 44, 23), ca sd adaogeti picatele

lui Israil (3Ezd, 9,7).

2.3.9. The auxiliary of the perfect conjunctive presents in ms. 45 forms inflected by person and number:
dupa acesta fu altul, Simah, carele zic sd fie fost samaritean, apoi sd sé fie facut jidov (Cuv. 11, 908/1), cindai
sd nu fim gresit ceva citri tine (Fac, 20, 9), aratd-te pre tine mie cunoscut s te vidzu, pentru ca sd fiu aflat
har inaintea ta (les, 33, 13), de folos sd him pierit intru pierirea fratilor nostri (Num, 20, 3), andzit-am eu
fetisoara s sé fie dat la 7 birbati (10v, 6, 13), acestia sd fie cazut (2Mac, 12, 40), frarile si puterile sd sd fie
gatit (3Mac, 5,29), cum unii foarte sd s fie bucurat (losip, 4, 22), etc.

2.3.10. As in other texts of that time, in ms. 45 there are also several cases where the long infinitive covers
the functions of the supine (cf. Frincu, 2009, p. 128): fot lemnul care are intru sine roadd de siminti
sdmdndtoare vod va fi de mincare (Fac, 1,29), voi da pre mortii lor la mincare pasirilor ceriului si fiarilor
pamintului (Ier, 19,7).

2.4. Numerals

The fractional numeral occurs only with the old forms. To express the ratio part / total, noun phrases
with parte are employed: si veti da a cincea parte lui faraon, iari céle patru pirti vor fi voao pentru siminta
pamintului (Fac, 47, 24), si trimise David ndrod, a treia parte cu mina lui loav (2Reg, 18, 2), etc.

2.5. Expressing superlatives

At the absolute superlative of adjectives and adverbs, the cases of postposition and dislocation of the adverb

foarte from the adjective or when the adjective / adverb lacks are considered standard features of the era
(Francu, 2009, p. 49, 276): ficioara era frumoasd la fati foarte (Fac, 24, 16), foarte strasnic iaste locul
acesta! (Fac, 28, 17), sd umilird oamenii si cu scirbd le era foarte lor (Fac, 34, 7), au biut vin mult foarte
(Idt, 12, 18), te voi inmulti foarte (Fac, 17, 2), nu vd duceti departe de cetate foarte (los, 8, 4), 5i mai temui
tare foarte (Neem, 2,2).

3For details about the history of the perfect simple regarding the verbs 2 dz and 4 sta, see Francu (1980, p. 309).



Elements of Romanian historical morphology based on ms. 45 5

2.6. Prepositions

2.6.1. The prepositions encompass different values; #z#ru, for instance, often takes the meaning of ‘as, in
its quality as’: si-mi veti da mie copila aceasta intru faméie (Fac, 34, 12), si puse lor intru porincd pind in
dzua de astidzi pre pamintul Eghiptului a da a cincea lui faraon (Fac, 47, 26), etc.

2.6.2. Citrd occurs in ms. 45 with different values; in many cases, it has a local meaning ‘towards’: vezi
den locul carele acum tu esti citri miadzinoapte, si citrd amiadzidzi, si cdtrd risdrit, si catrd mare (Fac,
13, 14), intinde-voi mina mea cdtrd Domnul Dumnedziu cel preainaltu (Fac, 14, 22), ‘to’: si 0 aduse pre
insd cdtrd Adam (Fac, 2, 22), pentru cdci ati venit catrd mine? (Fac, 26, 27). Frequently, cdtrd also has the
meaning of ‘Vis-a-vis’: s voi intdiri fagiduinta mea citrd insul intru fagiduingtd vécinici (Fac, 17,19), si en
nu m-am indurat de tine pentru ca si nu gresesti tu citrda mine (Fac, 20, 6), gresit s fiu citrd tine roate dzilele
(Fac, 43, 9), ce-s paiele catrd griu? (ler, 23, 28). Rarely, citrd has a temporal meaning: vor giunghia pre el
toatd multimea adundrii fiilor lui Israil catrd sard (Ies, 12, 6), si mielul al doilea il vei face de citrd sari (es,
29, 41), etc.

2.6.3. Spre also occurs with its etymological value (that of Lat. super), which gradually disappeared as a
result of its competition with pre (cf. Frincu, 2009, p. 141): ¢d voi aduce riutdtile spre tine (1Reg, 20, 13),
glasul Domnului spre ape (Ps, 28, 3), etc. In some contexts, spre has the meaning of ‘as, in its quality as™
si dzise mie Dumnedzdn: Solomon, fiiul tin, va zidi mie casi si ograda mea, cici am ales intru insul, sa-mi
fie mie ficior si en voi fi lui spre parinte (1Paral, 28, 6), si sedzu Solomon pre scaunul domnului spre impirar
pentru David, tatil lui, si si binevru si ascultari lui tot Isvail (1Paral, 29, 23), si va fi intru dzua acéea, fi-va
tot locul unde vor fi 1000 de vii de 1000 de sicli, spre télind vor fi si spre spini (Is, 7, 23), te-am dat pre tine
spre figiduiali rudeniei méle (Is, 42, 6), am ajutat tie si te-am zidit si te-am dat spre fagiduinti limbilor
(Is, 49, 8).

2.7. Conjunctions

The conjunction sz still retains its primary conditional value inherited from Latin (Lat. 57 > se > s4)*: sd
nu voi eu tréce la tine, nice tu citrd mine vei tréce movila aceasta (Fac, 31, 52), sd nu vei vrea si-l trimiti
pre insul, iatd, en lovescu toate hotarile tale cu broaste (Ies, 8, 2), sd veti intra in paimintul carele va da voai
Domnul dupi cum an griit, crupati slujba aceasta (Ies, 12, 25), sd va zdrobi dintele robului san roabei lui,
volnici ii va trimite pre ei pentru dintele lor (Ies, 21, 27), sd va mincindu minca-va den cirnuri a treia dzi,
nu va priimi celuia ce-i aduce lui (Lev, 7, 8).

3. Innovations

In ms. 45 a number of changes in the morphological system can be identified — some of them in their early
stages, others in their advanced stages.

3.1. Nouns

3.1.1. Gender variations are recorded both in the case of personal animated nouns, as in the case of
inanimate nouns. For example, the feminine form of s/ugi has a high frequency: slugd va fi fratilor lui!
(Fac, 9, 25), etc.; the masculine form, arising out of the context, is very rare: i, audzindu Avram cum s-au
robit Lot, nepotul lui, numadrd pre ai lui slugi de casi 318 (Fac, 14, 14), va da dare dentru mostenirea lui
unuia dentru slugile lui (lez, 46, 18), pre slugi i-au omorit cu sabii (Iov, 1, 17).

In what concerns the inanimate nouns, the masculine — neutral variations have been correlated with
the occurrence or generalization of plurals (Frincu, 2009, p. 24). The variation can be illustrated, for
example, with the noun belciug, that occurs only once in the plural belciuge (neutral gender): si vei face

*In connection with the subjunctive meaning of s4, the competition exerted by de and dacd, and the establishment of s4
as the morpheme of the subjunctive (which had the effect of favoring the replacement of the infinitive by the subjunctive, but
also losing the opportunity of s4 to be combined with the indicative and the conditional), see Francu (2000, 2009).
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belciuge de aur, 50 (Ies, 26, 6) and four times with the masculine form belciugi: si vei face S0 de belciugi de
aramd i vei impreuna belciugii den chiotori de cipetéle (Ies, 26, 11), etc.

The plural form rdrunchi (masculine) has 20 occurrences: amindoi rarunchii (Ies, 29, 13), etc., while
the neutral form has only three occurences: pre amindoao rarunchele (Lev, 3, 10), si amindoao rarunchile
(Lev, 4,9). Cimp (< Lat. campus) occurs in the plural 22 times with the masculine form cimpi: bucate
cimpilor cetitii (Fac, 41, 48), toti oamenii 5i dobitocul cite si vor afla in cimpi (Ies, 9, 19), etc. The neutral
form cimpuri occurs four times: unde-s piraie de apa si izvor a farifundurilor iesindu pre cimpuri si pren
munti (Deut, 8,7), etc.

Similarly, we notice, in the plural, both the masculine form genunchi and the neutral genunche: si-
si puse obrazul lui intru mijlocul genunchilor lui (3Reg, 18, 42), / si l-au adormit pre el intru mijlocul
genunchelor ¢i (Jud, 16,19). The plural form umere: pre doao umere a lor (Ies, 28,21), 4 umere (3Reg, 7,
34) alternates with umeri: pre umeri puind cunund (lov, 31, 36), preste umeri si poartd (Ep Ier, 1,22), etc.

For other nouns reported in the literature, we found in ms. 45 no gender variations either because the
new forms had already generalized or because the innovations had not manifested yet. The first category
includes, for example, grumad(z) and stilp, which generalized their masculine form, having in the plural
only gruma(d)zi and stilpi, respectively: au cidzut la grumadzii lui (Fac, 33, 4), sd zdrobesti stilpii lor (Ies,
23, 24). In the second category we record nouns such as veac (< O.Slav. véksz), masculine, which only
occurs with the plural form véci (and not veacuri): si va trii in véci (Fac, 3, 22), intru vécii vécilor liuda-
te-vor pre tine (Ps, 83, 5), or obra(d)z, which still belongs to neutral gender, with the plural 0bra(d)ze:
si obrazele lor, unul citri altul, citri acoperemintu vor fi obradzele heruvimilor (Ies, 25, 20), rusinat-ai
astidzi obradzele tuturor robilor tii (2Reg, 19, 5), ia vino si ne ivim la obraze! (4Reg, 14, 8). The plural
clopoti (masculine) falls into the same category: i au ficur clopoti de aur (Ies, 39, 24), si clopoti de aur
400 (2Paral, 4, 13), and was considered by Arvinte (1991, p. 16) “a remarkable linguistic peculiarity”,
evidenced by N. A. Ursu in the context of the debates undertaken on the text authorship.

The neutral - feminine variations were correlated with the imposition of some singular forms (Francu,
2009, p. 24), with repercussions on their assignment to a declension or another. On the one hand, in ms.
45 the neutral form of rod(u): nu va fiintru voi firi de rodu (Deut, 7, 14), with the plural roduri: céle dentii
roduri a pamintului tiu vei aduce inlontru in casa Domnului Dumnedziului tiu (les, 34, 26), is recorded.
On the other hand, there is also the feminine 70adi’: lemnu roditor -facindu roadd (Fac, 1, 11), veti minca
roada lui (Lev, 19, 25), explained according to the plural form roade.

The feminine pustie, closer to the etymon (Bulg. pustinja) occurs alongside the newer form pustiin,
belonging to the neutral gender: voi pune pre Nenevi spre stingere, firi de apd, ca o pustie (Sof, 2, 13) / si
duse de tibiri in pustiin (Fac, 12, 9). Buruian, of neutral gender, originated from Slav. burjani (Arvinte,
1988, p. 70), occurs six times (once, ina marginal note): ca ploaia pre troscot §i ca ninsoarea pre buruian
(Dem‘, 32, 2), ca un buruian ce si pornéste de vint stai Impotriva mea? (Iov, 13, 25), etc. The feminine
form, buruiand, occurs three times: rdsaie pimintul buruiand de iarbi simaindtoare (Fac, 1, 11), budza
riului mainte de toati buruiana si va zmulge (Sir, 40, 18).

3.1.2. Regarding the grammatical category of number, in ms. 45 the replacement stages of the —e plural
ending by the —7 ending can be traced in a number of feminine nouns®: for instance, 47ip4 only has the
plural ending —i: aripi de vultur (Ies, 19, 4), while pulpi (also with the root in —p) occurs only once with
the plural pulpi: s te bati Domnul cu rand rea preste genunchi si preste pulpi (Deut, 28, 35), but five times
with the form pulpe: pulpele lui — de marmure (Cint, 5, 16), etc.; limba has both forms with —¢ and with
—i in plural: toate limbele (1Reg, 8, 20), / intru limbile lor (Fac, 10, 5); likewise, inimd occurs both with
—e and with —7 in plural: 2 esti cel ce cerceteadzi inime (1Paral, 29, 17) / inimile voastre (1Reg, 6, 6), ctc.

The alternation, within the same noun, of the plural endings —u#7: / —e is found in neutral nouns such

5This occurred in Moldova at the beginning of the 17th century (Francu, 2009, p. 24).
6For more details on this process, see Densusianu (1932, p- 151—153), Diaconescu (1970, p- 116—126), Frincu (2009,
p- 30-32).
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as ndrod (norod), zdgas, etc.: acéstea-s ndrodurile lui Ghedsom (Num, 3, 21) / dupi ndroadele lor (Num,
4,30); vor seca riurile si zdgasurile riului (Is, 19, 6) / intinde cu mina ta toiagul tau pre riuri, si pre zdgase
(Ies, 8, 5).

In ms. 45, both the etymological plural of numere (< Lat. nomina), or possibly numeri (by replacing

the ending —e with —, as it is frequently seen in the articulated forms numerile), as well as the form nume,
homonymous to the singular (this latter attested in the southern texts as early as 1551-1553, cf. Francu,
2009, p. 26): si acéstea-s numerile a fiilor Isav (Fac, 36, 10), acéstea-s numerile hatmanilor Isav (Fac, 36,
40), / acestia sintu ficiorii lui Ismail si acéstea-s numele lor (Fac, 25, 16), si acéstea-s numele ficiorilor lui
Lsrail (Fac, 46,7), numele pirintilor miei (Fac, 48, 16).
3.1.3. Ms. 45 reflects the general trend of simplifying the nominal flexion by the modification of the
feminine nouns in genitive-dative, of the flectives formed by the ending (—¢ or —7) and definite article (—e7)
(cf. Diaconescu, 1970, p. 206; Francu, 2009, p. 36). Thus, in nouns that have in the singular (nominative-
accusative) the endings —4 or —e, the flectives —eei and —ie7 are completely replaced by —¢7 and —ii: a casei
tale (Fac, 17, 12), toate ciniile casii méle (Fac, 31, 36), fétei lui (Fac, 29, 24), a pizmei (Is, 13, 9), dedesuptul
budzii ei (3Reg, 7, 24), la marginile lumei (Ps, 18, 4), nidéjdea lumii (Sol, 14, 6), dzua mortii méle (Fac,
27,2), pazitoriul gridinei (Neem, 2, 8), a gridinii impdratului (4Reg, 24, 24), ctc.

A feature of the texts during that period of time, confirmed by ms. 45, is the genitive-dative in —77 in
nouns whose nominative-accusative form end in —ie and with plural in --i: semintiii tale voi da pimintul
acesta (Fac, 12, 7), au ascultat Domnul smereniii tale (Fac, 16, 11), incepdturile ariii tale (Ies, 22, 29),
usdbirea necurdtiii ei (Lev, 18, 19), pdcatele preutiii voastre (Num, 18, 1). But the forms with —iei have
a higher frequency: si vefi sluji slujbele dare preutiei (Num, 18, 7), semintiei voastre voi da pre el (Deut,
34:4), di-mi locul | tiu| a ariei |tale| (1Paral, 21, 22), maninci bucatele necuritiei (Parim, 4, 17), dzilele
smereniei lui (Pling, 1, 8), etc.

3.1.4. A number of changes in the declension system are well illustrated by ms. 45. It is, on the one hand,
about the early stages, the shift from a declension to another and, on the other hand, about the advanced
stages, where the new classification of the declension is not fully realized.

Thus, with regard to the shift from the 3" to the 1* declension, some nouns have several forms specific
to the 3™ declension, while regarding other nouns the forms of the 1 declension already dominate. For
example, the form of 3™ declension arame occurs 15 times: toate vasele lui le-au ficut de arame (Ies, 38,
3), gritariul cel de arame (Ies, 39, 40), etc., while the form of the 1% declension 47am4 is more common
(160 occurrences): era bitdtor de ciocan si faur de aramd si de hier (Fac, 4, 21), le vei acoperi cu arama (es,
27,2), si vase de aramd, de aramd bund, sclipind in féliul aurului, vase 12 (3Ezd, 8, 59), etc. Instead, the
form of 3 declension pestere (articulated, pesterea) is much better represented (43 occurrences): si Licui
in pestere, el 5i |2| féte a lui cu insul (Fac, 19, 30), si-mi dea pesterea cea indoiti carea iaste lui (Fac, 23,9),
deschideti pesterea (Ios, 10, 22), in comparison to pesterd, articulated, pestera, with two occurrences, as in:
ingropati-md cu parintii miei intru pestera carea iaste intru tarina a lui Efron (Fac, 49, 29).

A phonetic change, but with morphological repercussions signaled by many experts (Vasiliu, 1968;
Ghetie & Mares, 1974; Ghetie, 1975; Francu, 2009, etc.) focuses on the nouns with their theme in g, ;.
If s and j were palatalized until around 1640 in the northern dialects (forms such as mdtuse, grije of 3
declension were regarded as being normal) while in the southern vernaculars they were strong (mdrusa,
grijd of 1 declension), starting in 1640—1670 de-palatalization occurred in the north, while palatalization
occurred in the south. While for the noun #s4, for example, the membership to the 3" declension is proven
by the 53 occurrences of the form #se and of the articulated form usea: usea o trase dupi insul (Fac, 19, 6),
intingindu din singele de lingi use (Ies, 12,22), etc.; the 1% declension is represented by the 63 occurrences
of the articulated form usa (u54, the unarticulated form, is not recorded): grdird lui intru usa casei dzicindu
(Fac, 43, 19), stitu Moisi pre usa taberii (Ies, 32, 25), etc.

Regarding the shift from the 24 6 the 3™ declension, it is obvious that some nouns occur only with
output forms of 3™ declension, for example imbriciminte, inciltiminte (the older forms of 27 declen-
sion, imbricimint, inciltimint not being recorded): luindu Revéca imbricimintea lui Isav (Fac, 27, 15),
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dezleagi inciltimintea den picior (Ies, 3, 5), etc. In case of other nouns, the forms of the 2™ declension
coexist with those of 3" declension: ca un vultur va porni (ler, 48, 40) / ca 0 pornire de vulture (Deut, 28,
49), sd te batd Domnul cu rand rea preste genunchi (Deut, 28, 35) / sd plecd pre genunchele lui inaintea lui
Iliti (4Reg, 1, 13), etc.

Regarding the shift from the 3" to the 2™ declension, the case of the female form pustie of 3 de-
clension, closer to the etymon (< bg. pustinja, cf. also Frincu, 2009, p. 20), which occurs alongside the
newer form pustiiu, belonging to the neutral gender and to the 2 declension, can be brought up: s4 nu vi
impreunati, raticind in pustie (Is, 16, 8), si va fi pamintul Eghiptului pierire si pustie (Iez, 29, 9), / sd duse
de tibiri in pustiiu (Fac, 12,9), carele iaste in pustiin (Fac, 14, 6). More nouns meet only specific forms of
the 3™ declension: iati un berbéce prinsu intr-un sadu savec de coarne (Fac, 22, 13), si vei junghea berbécele
(Ies, 29, 16), capul berbécelui (Ies, 29, 19), uriciunile si soarecile (Is, 66, 17), vidzindu cum au zemislit in
pintece (Fac, 16, 5), si lud in pintece de la el (Fac, 38, 18), cimila, si iepurile, 5i ariciul, (...), necurate voao
vor fi (Deut, 14,7).

In the definite articulated plural minule (manu + art. —le), which occurs 45 times in ms. 45, we can
see traces of the 2" declension (a remnant of the 4™ Latin declension; cf. also Dimitrescu, 1978, p- 199;
Arvinte, 1991, p. 16): minule lui pre toti si minule tuturor pre insul (Fac, 16, 12), vidzu cerceii si britdrile
in minule sororei lui (Fac, 24, 30), déde bucatele si piinele carele au ficut pre minule lui lacov (Fac, 27,17),
etc. In ms. 45, the analoguous plural form minele are also encountered: /uati voi minele pline de spudzi
den cuptoriu (les, 9, 8), minile (unarticulated, mini): fapte de mini omenesti (Deut, 4, 28), si nu lua sama
oamenilor cirora da argintul pre minile lor (4Reg, 12, 15), miinele (unarticulated, miine): il va scoate den
miinele lor (Fac, 37, 21), argintul indoit luati intru miine voastre (Fac, 43, 12), miinile (unarticulated,
miini): voi intinde miinile méle citri Domnul (Ies, 9, 29), si luind preutul unsul, cel sivirsit, la miini (Lev,
4,5).

Oscillations between the 2™ and 1% declension are recorded as follows: rodu, of 2" declension and
neutral gender (< O.Slav. rodiz) alternates with roadd, of 1** declension and feminine gender: nu va fi intru
voi fird de rodu (Deut, 7, 14) / tot lemnul care are intru sine roadd de simingd simandtoare (Fac, 1, 29),
veti minca roada lui (Lev, 19, 25), vei aduna roada ei (Lev, 25, 3).

3.2. Verbs

3.2.1. Like other texts of that time, ms. 45 evidences cases of shifting from the 3™ to the 1** conjugation
and from 4™ to 3™ conjugation, or of oscillations between 1% and 4™ conjugations.

Regarding the shifting of some verbs from the 34 ¢o 1 conjugation, it can be noticed that in ms. 45
the verb a cure (< Lat. currére) has in third person of present indicative the form curd: la pamintul ce curd
miére si lapte (Ies, 3, 8), etc. The same verb presents forms of imperfect specific to the 1 conjugation: apele
célea ce cura den sus (los, 3, 16), balele lui cura preste barba lui (1Reg, 21, 13), etc.

The participle form #zvis is explained by the form of 3" conjugation 4 inwvie, but the form of participle
inviat shows the transition to the 1 conjugation, a invia: si fu el povestind impiratului cum au invis friul
ei cel mortu (4Reg, 8, 5), si iaste scris cum el iardsi sd sd fie invis cu carii Domnul an invis (lov, 42, 16) /
st intorcindu-te m-ai inviat (Ps, 70, 22). Within the structure of the future tense, the verb in question is
used both with the form of 3¢ conjugation (two occurrences), and with the form of 1% conjugation (seven
occurrences): nu va invie inimile necredinciosilor si judétele siracilor va da (Iov, 36, 6) / intelepciunea va
invia (Ecles, 7,13), pre noi ne va inviia (ZMac, 7,9).

The less uncommon shifting (Frincu, 2009, p. 88) from the 4t o the 31 conjugation can be illustrated
by the verb 4 investi (< Lat. investire), which occurs in ms. 45 with forms of 3™ conjugation: 44 te vei
invéste rdsiu si te vei impodobi cu podoabi de aur (Ier, 4, 30), va invéste rusine (Mih, 7, 10).

Several verbs that have arisen through derivation (from nouns to adjectives) cither in the popular Latin
or in the common Romanian (cf. Francu, 2009, p. 86) oscillate between 1 and 4™ conjugations. Thus,
the verb formed from the noun adevir has forms of 4™ conjugation (4 adeveri) and, more rarely, of 1*
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conjugation (a adevira): sd va adeveri casa carea iaste in cetate ziditi (Lev, 25, 30), adeveriti noao (1Reg,
6,2) / si de la minciund cine sd va adevira? (Sir, 34, 4).

The verb formed from the adjective curat usually occurs with forms of 4 conjugation: nu va curiti
Domnul (Ies, 20,7), va curiti preutul casa (Lev, 14, 48), etc.; the 1 conjugation was registered only once:
cel ce place maritilor curdta-va nedreptatea (Sir, 20, 28).

The verb formed from indelung has both forms with the inflexional suffix specific to the 1* conjuga-
tion, as well as with that of the 4™ conjugation: pentru ci nu voi trdi intru vac, pentru ca s indilungiz la
minie; déipdrteazi-te de la mine (Iov, 7, 16), cei ce indalungaza pre sine de la tine pier (Parim, 72, 26), nu
voi indilunga inci (lez, 12, 25), sd nu inddilungezi darea celui ci si roagi (Sir, 4, 3) / fard numai pentru
urgie nepriétenilor pentru ca sd nu-si indalungeasca anii (Deut, 32, 27), si sd nu inddlungesti a le face
acéstea (1dt, 2, 10), de la cel ce au ficut pre el indilungéste-si inima lui (Sir, 10, 12).

The verb created from the adjective virzos has forms of 1** conjugation, but the gerund form is specific
to the verbs with the present infinitive in —i: nu invirtosati inimile voastre (Ps, 94, 8), di veti iardsi
invirtosa (Is, 8, 9) / invirtesindu-si pre lavin (Jud, 4, 23), invirtosind a lui cerbice si inima lor (3Ezd,
1,50).

The observation also applies to the gerund form of the verb 4 scuipa (< Lat. *scupire): de vei scuipa
preste el (Sir, 28, 13), as opposed to: scuipind mai nainte (2Mac, 6, 20).

3.2.2. As shown by Arvinte (1988, p. 78), the proximity tendency of the imperfect forms in —iia / —iia
by those in —ia, —ea of the 20d and 34 conjugations is well illustrated in ms. 45: for the verb 4 iubi, the
grammatical suffix —e4 occurs once, in the morphemic structure of the third person singular form: 7a7i
Revéca inbea pre lacov (Fac, 25, 28); for the verb a birui, the grammatical sufhix of the imperfect is —i4 in
all 11 occurrences of the 3™ person forms: licomia celor ce biruia pre el (Sol, 10, 11); for the verb a fugi,
the suffix of the imperfect —e4 has four occurrences: cela ce fugea la pustiiu (los, 8, 20), etc.

3.2.3. The formation process of a sigmatic paradigm of the verbs 4 avea, a fi, a vrea is still at an incipient
stage: the forms of the 2 person singular fusesi, avusesi, vrusesi have each one occurrence: mult fusesi
aliturat lingd cuvintul acesta (Cuv. 1, 1), si avusesi pdstori multi (Ier, 3, 3), jirtva si aducere nu vrusesi (Ps,
39, 9), and the form of the 3" person singular vruse has one occurrence as well: intru mine vruse si mi
Jac eu intru impdrat preste tor Israilul (1Paral, 28, 4). Otherwise, ms. 45 records only the old, asigmatic
forms: fuin ingropati cu birbat (Rut, 1, 12), asupra mea furd acéstea toate (Fac, 42, 36), tarina si pesterea ce
avu Avraam (Fac, 25, 10), nddéjde avu mai mult cel firi minte (Parim, 26, 12), si avurd har (3Ezd, 6, 5),
povdtuiéste-ma intru calea porimz'lor tale, cici pre insd vruin (Ps, 118, 35), nu vru si minince (2Reg, 13,
9), nu vrurd a si intoarce (ler, 8, 5), etc.

3.2.4. The forms of the perfect simple of the verb 4 face belong to both strong (etymological) and weak
paradigm (which will impose itself in modern literary Romanian; see Gutu Romalo, 1965, p. 337-540;
Ghetie, 1997, p. 137). In ms. 45 the strong (etymological) forms are only in the 3 person, singular and
plural: i sd féce lumini (Fac, 1, 3), si_féce Dumnedzin chitodsele céle mari si tot sufletul vitelor tiriitoare
(Fac, 1, 21), si sd féce dimineati (Fac, 29, 25), si sd fécerd toate dzilele lui Maleleil ani 895 (Fac, 5,17), 5i i
sd fécerd lui oi, 5i vitdi, si magari, si slugi, si slujnice, muscoi si camile (Fac, 12, 16).

Weak forms occur in all persons: i ddisertu ma facuiu (1Reg, 26, 21), md ficui turburat (Ps, 29, 9),

te ficusi ajutoriul mien (Ps, 62,7), te ficusi mie intru mintuire (Ps, 117, 28), de-nceput ficu Dumnedziu
ceriul si pamintul (Fac, 1, 1), potopul apei si fiicu pre pamintu (Fac, 7, 6), si ne facum asupra lor pind la usa
portii (2Reg, 11,23), si ficurd impreginritori (Fac, 3,7), si sd facurd fiii Ulam tari la virtute (1Paral, 8, 40),
etc.
3.2.5. The negative imperative forms of the 2™ person plural built on long infinitive (+ ending —7) are
rare: nu vd témereti (1Reg, 12, 20), dzua aceasta sfinti-i Domnului, nu vd mibnireti (3Ezd, 9, 54). Most
forms are identical to the present indicative: nu faceti strimbitate copilasului (Fac, 42, 22), nu rddicati la
indltime cornul vostru, |si| nu grditi asupra lui Dumnedzin strimbitate (Ps, 74, 5), etc.

3.2.6. 'The participle form of the verb 4 cere is both cersut, as in other old texts (Arvinte, 1991, p. 24):
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dupa toate cite ai cersut de la Domnul Dumnedziul tiu la Horiv (Deut, 18, 16), i-au dat lui cetatea carea
au cersut (los, 19, 50), as well as cerut: cerind s-an cerut de la mine David (1Reg, 20, 6), au cerut Solomon
cuvintul acesta (3Reg, 3, 10), n-ai cerut avutie de bani (2Paral, 1, 11).

The verb 4 face has only got the participle form of ficut, generalized around 1640-1650 (Francu, 2009,
p- 322), which replaces the etymological form fapz (closer to the Lat. etymon factum): intru care dzi au
Sfacut Domnul Dumnedziu ceriul si pamintul (Fac, 2, 4), etc. However, the verb 4 sta has exclusively the
participle form of szdtut, explained from the root of simple perfect szdtu (Francu, 2009, p. 131): vidzu
Lia ci au stdtut de a mai naste (ch, 30, 8), ati statut suptu munte (Dmt, 4, 11), cu strimbaitate au stdtut
Impotriva ﬁﬂtelui sau (Deut, 19, 18), nime n-au stitut impotrivd (los,23,9), statut-ati prestd sabiia voastrd

(lez, 33, 26).

4. Specific elements

4.1. Elements taken from the Greek text

Regarding the specific elements of the text, we notice, on the one hand, a number of language facts ex-
plained by the Greek text, many of them highlighted by Vasile Arvinte in his study on the Bible of Bucharest.

4.1.1. Within the class of non-prototypical nouns we can include nouns taken from Greek such as the
massive pielm (‘dough of wheat flour (without yeast)’ < Gr. wédua, —azoq): si framintari pielmul ce l-au
scos den Eghiptu in vatri (Ies, 12, 39), sicheri (‘alcoholic drink made of fruit; cider’” < Gr. aixepa): si acum,
te pazéste si si nu béi vin si sichera (Jud, 13,7), name of dyes and paints such as mindu (var. of miniu ‘lead
oxide, red-orange, insoluble in water, used for painting’ < Gr. ufvo): viruite cu mindn (ler, 22, 14) and
chinovar (‘mercury red sulfide, used as a dye and medicine’ < Gr. xuvvdfBap:): ungind cu mindu si chinovar
(Sol, 13, 14), names of substances and herbs such as 7ard (‘fragrant essence extracted from the root of
nard’ < Gr. vdpdog): nardu si sofran (Cint, 4, 14), or iris (‘cassia, a kind of cinnamon’ < Gr. ip): éris, 500
de sicli (Ies, 30, 23-24). Within the same category of non-prototypical nouns we can include collective
nouns such as f¢/iu ‘trib, semintie, neam), explained by Arvinte (1997, p. 39) through the formal proximity
set by Nicolae Milescu between the Greek word () pvds, —7f¢ or Gr. (70) pvdov, —ov and the Romanian
word fel, to whom he assigned that meaning: cautd félinl lui Levi si nu-l socotesti impreund (Num, 1,49),
Sficiorul lui Aminadav, boiérin a féliului Iudei (Num, 7, 12), veti da mostneniirea rudeniei celui aproape lui
den féliul lui (Num, 27, 11), adunai citrd mine pre mai marii félinlui vostru (Deut, 31, 28), vifd ‘tribe,
family, nation’: dupa casele vitelor lor (Num, 1, 2), or batrinime (‘council of elders, ‘all the elders’): chema
Moisi toatd bitrinimea lui Isvail si dzise citrd ingsii (Ies, 12, 21), vor trimite bitrinimea cetitiei lui (Deut,
19, 12), etc.

4.1.2. Also, the several periphrastic verbal constructions of the text have been related to the Greek in-
fluence; Vasile Arvinte exposes in detail, especially in his 1993 study, the periphrastic moods and tenses
calqued from Greek that went from ms. 45 to the Bible of Bucharest. Some periphrastic forms contain
the auxiliary 4 /7 and the gerundive of the main verb; such forms are those of periphrastic present: nu sint
stiind a grii jidovéste (Neem, 13, 24); periphrastic imperfect: Avenir era tiind casa lui Saul (2Reg, 3, 6),
periphrastic perfect: i fi ndscindu ea (Fac, 38, 28) or periphrastic future: §i S garduri vor fi tiindu-si unul
de la alalt (Ies, 26, 3). Periphrastic forms with other structures such as, for example, the one composed of
the verb vrea + the infinitive of the main verb have also been identified (Arvinte, 1991, p. 22): cindu vrea
mérge Moisi inaintea Domnului si-i griiasc lui, lua acoperemintul pind ce iesiia (Ies, 34, 34; in the Greek
text: Hyixe’ 04y elomopedero), si cind sd vrea sui nudrul de la cortu, injuga fiii lui Israil cu marfa lor (es,
40, 33; in the Greek text: Hvixa 0%v avéfi 7 vepély); another periphrastic form of perfect highlighted by
Arvinte (1994, p. 11) contains the verb 4 se face + the gerund of the main verb (representing a means to
render Gr. éyévero into Romanian): sz indatd glasul Domnului si féce citri insul dzicindu (Fac, 15, 4), iard
dimineata sd féce potolindu-si roao preginr tabiri (les, 16, 13), norul Domnului si féce umbrindu preste ei
dzua (Num, 10, 34). Also, another two ways of exposing the future, calqued from Greek, are mentioned
by Arvinte (1994, p. 12): one consists of the future form of the verb 4 /7, followed by the adverb cind + the
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future of the main verb: si va fi cindu va acoperi norul (Num, 9, 20, following Gr. xai érrau $7ay oxemdly
7 vepédy); the second consists of the future of the verb 4 f1, followed by the conjunction de + the future
of the main verb: s va fi de va musca sarpele pre om (Num, 21, 8, following Gr. xai érrar éav ddxy 6 Spig
dvdpwmov), etc.

In addition to the periphrastic forms recorded in the cited studies, we identified a periphrastic form
of the gerund, made of the auxiliary verb 4 f7 in the gerund + main verb in the participle: i s spuse lui
Saul, dzicindu cici narodul au gresit Domnului, mincat fiind cu singele (mincat fiind = ‘mincind’ [eating])
(1Reg, 14, 33), a multe limbi domnind si fiind biruit toati lumea (fiind biruit = ‘biruind’ [defeating]) (Est,
3, 13), 0, ticiloasa eu, si de multe ori de trei ori misa, carea 7 copii fiind ndscutd, a nici unuia maici m-am

Jacut (fiind ndscuti = ‘niscind’ [giving birth]) (losip, 16, 6).
4.1.3. Other phenomena have also been explained on account of the Greek influence: the lack of the
definite article /ui before some proper names: ficior Amisadai (Num, 1, 12), fiiu Enan (Num, 1, 15),
etc.; the occasional use of uninflected feminine names ending in a consonant: 7z casa Rahil (Fac, 31,
34); keeping the Greek ending of the genitive for the proper names: ficiorul i Melbas (Fac, 24, 15); some
changes in declension, such as the form of the 2" declension britariu: si cercel, i inel, si britariu (Num,
31, 50); the repetition of the adverb foarze for the superlative of adjectives and adverbs: piatra — multd
Joarte, foarte (Ies, 9, 24); the use of syntagms such as o carele and om om with an indefinite pronoun
value, having the meaning of ‘everyone, anyone, someone’; the enrichment of some adjectives, through
semantic loan translation, with meanings taken from Greek (the meaning ‘inalt’ of the adjective long, the
meaning ‘strong’ of the adjective #zalt, and so on); the use of some infinitive constructions, namely of
the so-called intensive constructions made of the gerund and another form of the same verb: stiindu vei
sti (Fac, 15, 13), putind va putea citri noi (1Mac, 5, 40), inchizindu inchise Dumnedzin (Fac, 20, 18),
vddzindu-te am vidzut (Fac, 26, 28), putind aun putut (2Paral, 32, 13), puind sd pui preste sine boiérin
(Deut, 17, 15), etc.

*
In the category of elements specific to the text itself we can also add several other language facts:

4.2. Demonstrative pronouns

In ms. 45, unasi is used with the same value as the demonstrative pronoun of identity aceeasi: celor ce calci
preste tarna pamintului |si da palme| la capetile siracilor si calea smeritilor an abitut si fin si tatil lui mergea
catrd unagi slujnica, pentru ca si pingdreasci numele Dumnedziului lor (Am, 2,7), nu stiti cd unul pre mine
cu cei morti m-au samanat tatd si unasi maici m-au ndscut si pre unele ne-am brinit porinci? (losip, 10, 2),
intru unasi vréme zidindu-ne si de la un singe crescindu-ne si pren un suflet savirsindu-ne (losip, 13, 20).

4.3. Reciprocal voice

In the reciprocal voice, after the morpheme se + verb (in plural), the complement of reciprocity inde sine
follows (expressed by the reflexive pronoun sine preceded by the preposition #zde), having the value ‘one
another), ‘among them), etc.: sdracul si bogatul s-aun timpinat inde sine (Parim, 22, 2), si loav, ficiorul
Saruiei, si slugele David au iesit den Hevron si sd timpinard inde sine (2Reg, 2, 13), fincii leilor s-an pardsit
inde sine (Iov, 4, 11), si s-au lovit inde sine si au cizut dentru tabira Listei ca vro 5000 de oameni (1Mac,
4, 34), indemnari-si inde sine, zicind (losip, 13, 8), inde sine impreund toti cautindu-si (losip, 13, 13).

In only one case, the complement of reciprocity is expressed by the pronoun esgsi (i + si) preceded by
the preposition adinsu ‘between’: si preasiruta adinsu eisi (3Mac, 5, 49).

4.4. Conjunctions

4.4.1. The strongest form of the adversative relation is achieved both by ce (with its newer variant ¢z) and
by the conjunction fi7i ‘but’ followed by the adverb numai’: si lui Salpad, fiinl lui Ofer, nu i s-au facut
lui ficiors, fard numai féte (= ‘but only girls’) (Num, 26, 33), voi ati audzit 5i asimdnare n-ati vidzut, fird

”For the use of f7d (numa) as a mark of adversative coordination in Northern Transylvania, see Botosineanu (2007, p.212).
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numai glas (Deut, 4, 12), si nu la parintii vostri au fagiduit Domnul figiduinta aceasta, fird numai citri
voi (Deut, 5, 3), toate cetifile céle tari nu le-au arsu Israil, fird numai pre Assor singurd au arsu-o lisus (Ios,
11, 13), 5i nu iaste altul scutind limbei Israil, fard numai tu (1dt, 9, 14).

4.4.2. The conjunctions 7ari and insd occur also with the value of concessional adverbs ‘totusi, tot} in
regent sentences of some concessional subordinates introduced by the conjunction de, meaning ‘chiar
dac¥’: de va uita si acéstea muiérea, iard eu nu voi uita pre tine, dzice Domnul (= ‘chiar daci va uita..., eu
tot nu voi uita pre tine’) (Is, 49, 15), d vei bate pre cel fard minte, in mijlocul adundrii necinstindu-l, insd
nu vei lua nebuniia lui (= ‘chiar daci vei bate pre cel fird minte...., tot nu vei lua nebuniia lui’) (Parim, 27,
22).

4.5. Super-compound conditional

A super-compound form of conditional of the type that represents “genuine forms of past perfect con-
ditional’, with four verbal elements, which “expresses a more pronounced rebound in the past” (Francu,
1983-1984, p. 35), occurs only once: vrut-am fi murit in pimintul Eghiptului, au intru pustiinl acesta si
am fi murit! (Num, 14, 3).

S. Conclusions

The diachronic analysis combined with the synchronous one, applied to the lexical and grammatical classes,
proves the diversity of language facts recorded in ms. 45. Beside the permanent points that have been
preserved over time, thus ensuring the continuity of the morphological system, we can find a number
of innovations, of changes (regarding the declension, conjugation or categories of gender, number, case,
tense, mode, voice), either in the early or advanced stages, as well as a number of elements specific to the
text as such. If; generally, the morphological changes follow two trends, that of simplification and that
of development / redundancy (Francu, 2009, p. 17), then simplifying the nominal inflection through
modifying the genitive-dative of the feminine nouns, of the flectives formed of a desinence (-¢ or —)
and a definite article (—e7) (the flectives —ee7 and —iei > —ei and —i7) is included in the first category,
while marking the opposition number, in addition to the ending by phonetical alternation, enters the
second category. Some of the changes highlighted in this analysis confirm several inter-conditionings
reported in the literature; such is the case, for instance, of the masculine - neutral and neutral - feminine
changes, coupled with the imposition of plural and singular forms, respectively, or of the morphological
repercussions of some phonetic changes.
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